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AHHOTanMsA

Cratbst uccienyer TtpaHcdopMmarmio Kiaaccudeckoro kourenrta HOUSE/HOME B pomane [Ixeccu Bépron «The
Confession» (2019), rme Oom CTaHOBWTCSA TIPOCTPAHCTBOM TIaMSITH, TPaBMbI K >KEHCKOTO camMoomnpefeneHus. Llenms
WCCIe[IOBaHUS — BBISIBUTh, Kak [)Keccu BEDPTOH MepeoCMBIC/IMBAeT TPaJMLMOHHBIE TPOIBI KaHpa, MpeBpamjas 0oM B
MeTaopy TIOAaBAeHHBIX BOCIIOMUHAHMM U TeHJePHOTO  COMpOTHB/AEHUS. MeToabl  UCCIe[OBaHUS — BK/IHOYAIOT
Happaro/orMyecKuil aHa/in3, MPOCTPAHCTBEHHBIM TOAXOA M KopmycHble WHCTpyMeHTh (Voyant Tools, AntConc) ass
BBISIBJIEHUsI K/TIOUEBBIX JIEUTMOTHBOB (silence, control, memory). B pe3ysnbTare ucciefioBaHus ObUIO YCTaHOBIEHO, UTO 0OM B
pomMaHe (QVHKIIMOHMDYeT KaK apxXyWB TpaBMbl (3amepThle KOMHAaThl W BBITECHEHHbIe BOCIIOMHHAHUsSI), WHCTPYMEHT
narpuapxainbHoro KoHTposisi (KoHHn XossH mpricBavBaeT WCTOPUM [JpPYIMX >KeHIMH). [Ikeccu BEpPToH coxpaHsier
thopmassHbie Tipu3Haku KoHilenta HOUSE/HOME, HO HarosiHsieT X HOBBIM COjiepKaHHeM, WCCIeAysl ITUKY TBOpUYeCTBa U
npo6/eMy YKEHCKOH HU/IeHTHYHOCTH.

Knrwuesbie cinoBa: koHuent HOUSE/HOME, cemaHTHuUecKoe TMO/e, 4aCTOTHOCTb, WUHTEPTEKCTYyaJbHOCTb, >XeHCKas
WJeHTUUHOCTb, [ICUXO0JIOTHYeCKOe NTPOCTPaHCTBO.
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Abstract

The article examines the transformation of the classical concept of HOUSE/HOME in Jessie Burton's novel "The
Confession" (2019), where the house becomes a space of memory, trauma, and female self-determination. The aim of the study
is to identify how Jessie Burton reinterprets traditional genre tropes, turning the house into a metaphor for repressed memories
and gender resistance. Research methods include narratological analysis, a spatial approach, and corpus tools (Voyant Tools,
AntConc) to identify key leitmotifs (silence, control, memory). The research found that the house in the novel functions as an
archive of trauma (locked rooms and repressed memories) and an instrument of patriarchal control (Connie Holden
appropriates the stories of other women). Jessie Burton retains the formal traits of the HOUSE/HOME concept, but fills them
with new content, exploring the ethics of creativity and the problem of female identity.
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BBepaenue

WccnenoBanusi B 06/1aCTU KOTHUTUBHOMW JIMHTBUCTUKKM M KOHLIENITO/IOTWH, TIPe/iCTaBaeHHble B pabotax A.I1. Babyiikuna
[1], A. Bexobunkoii [2], B.. Kapacuka [3], E.C. KybpsikoBoii [4] U Apyrux y4y€HbIX, OTPeJesisiioT KOHIENT KaK CI0XHYIO
MEHTaJIbHYI0 ~ CTPYKTYpY, OOMajiafolly0  Ky/JbTYPHO-SI3BIKOBOW  CrielMGuKol. B nuTepaTypoBeAYeCKOM — acrekTe
Xy/IO)KECTBEHHBIM KOHIIENT MOHUMAETCs Kak Bepbasi30BaHHAs e[MHUIIA aBTOPCKOTO CO3HAHUSI, KOTOPasi, C OJHOW CTOPOHBI,
OTpakaeT WH/IMBH/Iya/IbHOEe MUPOBU/IEHHe TFCaTers, a C JPYTOi — CBsi3aHa C HaLlMOHA/ILHOM 13bIKOBOM KapTUHOW MHpa.

ITo mHenuto M.B. LIBeTKOBOIi B aHIVIMIICKOM JIMHIBOKYJIBType K UMCIY K/IHOUeBBIX OTHOCATCA KoHLenTsl FREEDOM,
PRIVACY, COMMON SENSE, SENSE OF HUMOR, GENTLEMAN, FAIR PLAY yu, B uactHocTtH, KoHLlennTt HOUSE/HOME
[5].

Konnient HOUSE/HOME Bcerga mnpupiekan ocoboe BHUMaHWe WCC/IeOBaTeqeld B CUy CBOEH MHOTOMEPHOM
CeMHUOTHYUEeCKON TIPUPOJDI, BBICTYTIAs KaK COL[aIbHBIA MapKep, KYJIBTYPHBIN KOJ, THHTBUCTUUECKUM (heHOMeH.

B uucne vccnenoBareneil, 3aHMMaBLIMXCsl aHanu3oM KoHuenta HOUSE/HOME B aHmMiCKOM 13bIKOBOW KapTUHe MHPa,
cnenyet otMeTuTh pabotel M.K. Aranusoii u H.A. JTronsepoii [6], E.B. HaropHoroii u 51.A. Bonkogoti [7], A.A. TToakomaeBoii
[8], M.B. Ligetkogoii [5], A. IITonoxoBoi [9] u Ap.

Konnentr HOUSE/HOME BocxoauT K Tak Ha3blBaeMoOMy country house novel B aHIVIMICKO /iuTepaType ¥ TPaJULIMIOHHO
aCCOLIMUPYETCs C YCTOMUMBOCTBIO COLMANLHOTO TopsiZka (Kak B «lopgoctu u mpenyoexnenun» [DxeiiH OCTWH) WM
HOCTaJIbTHel 1Mo yTpaueHHOMY Tpouuiomy (kak B «Bospaijenun B Bpatifcxen» VBnuHa Bo). B coBpemeHHOM nuTeparype



Russian Linguistic Bulletin = Ne 11 (71) = Hos6pb

MIPOUCXO/IUT TTePe0CMBIC/IEHNEe TPaJULMOHHBIX JIUTepaTypHbIX o0pa3oB, u pomaH [[xeccu bépron «The Confession» [10]
npe/icTaB/sieT OO0 SIPKUI MPUMep TaKOU TpaHC(hOopMalyu.

ITpu aHa/M3e MaTepyasa poMaHa HUCII0/Ib30BalIUCh C/IeAyIOIIHe MeTO/bl: MHTepTeKCTyanbHbll aHa/Iu3 — COIMOCTaB/IeHNe C
TpasuLMel country house novel; ceMaHTHYeCKUH aHa/IM3 — BblJie/ieHNe KOHHOTAIWH; KONMMUeCTBEHHbIH aHa/lIu3 — T0ACUET
YaCTOTHOCTH JieKceM, CBsizaHHbIX ¢ JoMoM (AntConc, Voyant Tools); KoHIIeNTyanbHbI aHa/u3 — BbIsIBlIeHHe TpaHChopMaLiy
CMBICJIOB.

O6cyxpaeHue

B pomane «The Confession» [xeccu BEPTOH pacckasbiBaeT UCTOPHIO TPEX JKEHIIVH, UbM CyAbOBI MEpErieTalTcs BO
Bpemenu. B 1980-x rozjax toHas Jniuc, paboraroijass OGHIMAHTKONM M HaTypIUIie, C/IyyaiiHO 3HAKOMHUTCS C W3BECTHOM
mcaresbHULlel Konuu. [pyxba mepepactaeT B Iy6OKYyI0 SMOLIMOHA/IBHYIO CBsi3b, M oM KOHHM CTaHOBUTCS [/ JJTUC
yOexxullieM, I7ie OHa BIlepBble UyBCTByeT cebst 1mo-HacToseMy cBoOogHON. CrycTs fecaTHIeTHs oub Jiuc, Poys, neitaeTcs
pasrajjatb TaliHy Mcue3HOBeHMs MaTepd. OHa NMPUXOAUT B TOT JKe [IOM K Ternepb yke Mokunoii KoHHu nomorarh eii B
HalMCaHUU KHUTH, CKPbIBasi CBOU UCTUHHbIE MOTHUBbI, Ha/lesiCh HAWTH OTBETHI.

Eci o6paTUThC K MHTEPTEKCTYasbHBIM CBf3IM B HCC/IEyeMOM DOMaHe, TO C/IefyeT OTMEeTHTh, UTO B aHIVIMHACKOMN
JTepaType 0OM TPaMLIMOHHO ObIT CIMBOJIOM, BOTUIOIAIOIIAM CeMeiHbIe TPaJyL{U, COLMaNbHbIA CTaTyC U NaTprUapXaabHbIi
yknaz. OT BesMueCcTBeHHBIX TIoMecTHid y [keiiH OCTHH [J0 MeaHXO/IMUHBIX oMOB Bupmkuann Bynd — 3t1 mpocTpancTBa
CTaHOBHUJIMChH CLIEHOM /17T COLMAbHBIX ZipaM M MCUXO0JIOrYeCKUX KOH(IMKTOB.

BEpTOH OTXOAUT OT TPaJULIMOHHOTO 00pa3a doMa Kak pOfIoBOro rHe3ja. B eé pomaHe HeT HU ()aMWILHBIX TTOPTPETOB, HU
CaJl0B, YXOJAIIMX B Ipolioe, — oM KOHHHU CyIjecTByeT 37ieCh U celvac, Kak MecTo paboTbl U camoBbIpakeHuUs. «I work at
home. I am a writer» [11, C. 11], — roBoput KoHHH, U 3Ta ¢pa3a CTaHOBUTCA MaHH(ECTOM IMOHKMMAaHHUs JOMallHero
npocTpaHcTBa. VIHTepbep c ero «small wardrobe» [11, C. 15] u «wastepaper basket» [11, C. 15] HaroMHHaeT yIOTHble
KOMHaTbl repovHb Bysd, HO HarosHeH COBPEMEHHBIM CMBICJIOM: 3TO Y)Ke€ He MeCTO BBIHY)KJEHHOr0 3aTBOPHUYECTBa, a
CO3HaTeMbHO BHIOpaHHOE yOeXuILje /it TBOpUeCTBa.

Oco0eHHO Ba)KHBIM CTAHOBHTCSI KOHTPACT MeX/y TMaTpHUapXajbHOM Tpafvliveld W HOBLIM TpouTeHWeM domd. Eciu y
OcTuH 3aropofiHoe TMOMeCcThbe — 3TO CUMBOJI pOJa, TepefaBaeMblii MO MY)KCKOW JMHUM, TO y BEPTOH [0OM CTaHOBUTCS
MIPOCTPAHCTBOM JKEHCKOW aBTOHOMUH. 3/eCh HeT (YUTypBI OTIIa WK MY>Ka, OTIpe/ie/IsiFolLero npaBusia, — KOHHU caMa co3/1aéTt
CBOU MuUp.

JlutepatypHble napanieny ¢ «Ha mask» Bynd m pomanamu OCTUH IpOC/eXUBAlOTCS B JleTajsax: B ONMMCAHUU yTpa Ha
KyXHe, B UI'De CBeTa uepe3 OKHA, B THUILMHe KOMHAT, I7le pPoXKjaroTcsi MbIcaM. Ho eciu kjaccuyeckue repoMHH MedTany
BBIPBAaThLCS U3 JOMALIIHEr0 KPyTa, TO TePOMHU BEPTOH, HAalpOTHB, MILYT B JlOMe YOe)KUIIle OT BHEILIHeTro MUpa.

LleHTpasbHOE MeCTO B 3TOM CEeMaHTHUECKOM TIOJie 3aHMMaeT KOHLeNUs OOMd KakK TIPOCTPAHCTBA TBOPYECKOH
camopeanu3aiuu. oM KoHHM — 3TO, MpeXkzie BCero, pabouas mMacTepckasi MUCATeNbHULBL. B OT/IHMUMe OT KIacCHUeCKUx
aHITIMHACKUX ycazeb, rje MTepaTypHOe TBOPUECTBO OBUIO CKOpee /J0CYroM, 37eCh OHO CTaHOBUTCS OCHOBHBIM Ha3HaueHHEeM
MIPOCTPAHCTBA. JTO MOJUEPKUBAETCS YacTbIM ynoTpebieHueM jekceMbl house (87 ciyuaeB) u home (53 ciyuas), KoTopasi B
KOHTeKCTe pPOMaHa acCOLMMPYeTCsl IMeHHO C NPojeCcCUOHaIbHON /1esiTeNIbHOCTBHO.

ITpumeuarenbHo, yTo oM KOHHM TIpUHAJ/IEXUT HMMEHHO >KEHIIMHe-TIMCaTeNbHMLe, UTO caMo To cebe sBisieTCs
TepeoCMbIC/IeHHeM TaTpuapXaabHOM Tpajulivu. B omimume OT KlacCMYeCKUX POMAHOB, I7le 3arOPOJHBIM /IOM CITY>KUT
BOII/IOI[eHEM POZOBBIX L[EHHOCTeM M COLMaJBHOrO CTaryca, y bépron gom KoHHM CcTaHOBHUTCS MPOCTPAHCTBOM JIMYHOM
cBoOOZIBI M TBOpPYECTBAa. JTO OCOOEHHO 3aMETHO B KOHTPACTe MeXAy eé OMOM U BPEMEeHHBIM >KUIbEM Jmuc. s Jmuc,
KOTOpasi BBIPOC/IA B YC/IOBUSIX HEYCTPOEHHOCTH W TIOCTOSHHBIX Tiepee3ioB, noM KOHHM ONUIETBOpSieT CTabWILHOCTb U
3peNIoCThb, K KOTOPBIM OHa cTpeMuTcs: «She would like to be thirty-six, and own a house, have published books like Wax Heart,
to know about these places in Soho where people like this ate» [11, C. 13].

B pomane dom KoHHU BBINO/HSIET HECKOJIBbKO (PYHKIMH. /Jom TIpeAcTaB/ieH KakK MPOCTPaHCTBO yIOTa U yefiMHeHus. [lom
KoHHM — 3T0 /IMuHOe, 06kuTOe 1 Ge30r1acHOe TIPOCTPAHCTBO, HANlOTHEHHOe JieTalsiMu ObiTa U yioTa: « The room was dim, but
she could make out walls of green-striped wallpaper, a small wardrobe, a wastepaper basket, everything neat. A large, fluffy
tortoiseshell with a big white bib and white paws sat in the middle of the room, surveying her» [11, C. 15]. KoHTpacTt Mexay
TEIMIBIM UHTEPHEPOM M XOJIOAHBIM BHEIIIHUM MHUPOM TOJUEPKUBAET 3HaueHHe /1oMa Kak YOeKHIIa.

YacToTHOCTh C/I0Ba house B COUETaHWH C I1arojiaMu Bocripusitist (remember — 40 ciydaeB) ¢popmupyeT obpa3s oMa Kak
MareprayTM30BaHHOMN MMaMsITH.

PomaH nocTpoeH Kak MaMMIICeCT — MPOLLIOe U HacToslljee HAC/IauBaOTCs, CO3/iaBast C/IOKHYI0 MO3auKy BOCIIOMUHAHHUH.
[Jlom KoHHM (DyHKIIMOHHPYeT He TO/IbKO KaK >KHMJIoe TIPOCTPaHCTBO, HO U KaK apXuB MaMsTU. B HEM XpaHATCs KHUTH, TMCbMa U
Jpyrue mpeiMeThl, Hecyljue ciefbl npomuioro. Korga Posa, goub Jmuc, mpueskaeT B 3TOT [OM CIIYCTS TOAbI, OHa
BOCIIPUHUMAeT ero Kak TeKCT, KOTOpbld Hy)XHO pacmudposarb. TakuMm o6pa3oM, dom TpeBpallaeTcsi B MeCTO IOHMCKa
yTpaueHHBIX CBsi3ed M OTBETOB Ha BOMPOCHI 0 COOCTBEHHOH H/IeHTHYHOCTH.

Eme ofuWH CMBICTIOBOM y3e1 — OOM KaK MeCTO TICHXOJIOTHUeCKOW 0e30macHOCTH — pacKpbIBaeTCsl uepe3 JIEKCHUKY
npuBatHOCTH. CJioBa «private», «personal», «own», «alone» BCTpeuarOTCs ualle, YeM WX AHTOHWMBI, UTO TIOAUEPKUBAET
CMellleHre aKIeHTa C COLMaIbHOM (YHKIIMH /J0Ma Ha ero TepareBTHUeCKYH0 POJib.

Ocoboro BHUMaHus 3aciyxvBaeT KoHuenT HOUSE/HOME kak TeppuUTOpHS KEHCKOW aBTOHOMHH. AHAaJM3 IIaro/bHbIX
¢opM ToKa3bIBaeT MHTEPECHYIO AWHAMUKY: TPaIULIMOHHBIE IS country house novel rarosbl o6mafiaHus («own», «possess»)
YCTYMalOT TII0 YacTOTHOCTH (COOTHOIIeHWe 1:2) [1arojaM 3MOLMOHA/LHOTO TEepPeXXUBaHUs TpocTpaHcTBa («feel»,
«experience»).

YacToTHBIN aHanMM3 JieKCceMbl «room» (97 yroMWHAHWM) pacKphIBaeT elle OJWH Ba)KHBIN acrekT. B omiune oOT
K/IaCCHUeCKNX OIMCAHWM TapaZiHbIX 3a/0B, BEpPTOH akIjeHTHpyeT BHHMMaHHe Ha JIMYHBIX TPOCTPAaHCTBAX — CHAJbHSX,
KabWHeTax, KyXHsX.



Russian Linguistic Bulletin = Ne 11 (71) = Hos6pb

CrnoBo «space» (17 ymotpebreHnii) B poMaHe npuobpeTaeT oco0yl0 CeMaHTHUeCKYI0 Harpysky, o0o3Hauas He MpOCTO
(u3ryecKoe MOMeI|EHHE, HO ¥ TICUX0JIOTUUECKYEO TEPPUTOPHIO JTMUHOCTH.

Jlexkcema «belong» (12 ymorpebneHuii) 3aBepiuaeT (OPMUPOBaHME CEMAaHTHUYECKOrO IIOJIsl, MOAUEpKHBas MpobreMy
MIPUHAZJIEKHOCTH ¥ CaMOUIeHTU(HKALIIH.

KonuuecTBeHHBIM aHAa/MM3 TEKCTa MOATBEP)KAAET, UTO MOTHBBI, CBsi3aHHbIE C JOMOM KaK MPOCTPAHCTBOM MaMSITH H
W/IeHTIYHOCTH, BCTPEUArOTCS 3HAUMTE/IBHO Yallle, YeM TPaJULMOHHBIE ONMCAHUS JOMa Kak CHMBOJIA COL[MAILHOTO cTaTtyca. B
poMaHe GO/BIIMHCTBO YIIOMUHAHUM [IOMa CBsi3aHbI C MHTephepamy (Oub/IMoTeKa, KyxHsi, KAOMHET), TOr/ia KaK BHELTHUN 001K
TIOUTH HE OMHCaH.

3ak/nouenne

ITpoBepeHHbIl aHanmu3 penpe3eHtaruu koHiernrta HOUSE/HOME B pomane [Ixeccu Bépron «The Confession»
JeMOHCTpUpyeT I[Ty00oKyo TpaHCGhOpMAljMI0 3TOr0 TPaJULMOHHOIO [yIsl aHIVIMICKOM suTeparypel obpasa. B oTinuume ot
K/IaCCUUeCKUX IPOM3BeJieHUM, I7je 0oM CIy>KW/ CHMBOJIOM IaTpuapXaJbHOIO YK/aJa, COLMaabHONM MepapXuu U ceMelHOM
TIpeeMCTBeHHOCTH, BEPTOH Co3/aeT NPUHIUIHMAIBHO HOBYIO CEMaHTHYeCKYI0 Moziesib. [eHTpasbHbIMU CTAaHOBSITCSI KOHLIETLIU
doMa Kak TIPOCTPaHCTBa TBOPUECKOM caMopeasn3alivi, apXyBa JIMUHOU MaMsITH U TePPUTOPUH KEHCKOW aBTOHOMMUU.

Cytb Tpanchopmanmy koHienrrta HOUSE/HOME B pomaHe 3ak/rO4aeTcsi B Tiepexofie OT COLMaJbHBIX 3HaueHWd K
9K3UCTEHLIMAIBHBIM. /[oM TiepecTaeT OBITb CUMBOJIOM pOfla U CTaTyca, MPeBpallasiCh B «MaJHMIICECT HIEHTUYHOCTU», Te
MarepHaJbHble 00BeKThI CTAHOBSATCS HOCUTESIMU JIMYHOM UCTOPHH.
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